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に代わって
意味: zamiast, w imieniu

Żeby powiedzieć zamiast lub w imieniu, używa się に代わって po dodaniu do rzeczownika. Konstrukcja 

に代わって pochodzi od czasownika 代わる, czytane jako かわる, czyli zastępować, zamieniać. 

例文：

1) 社長に代わって会議に来る。

2) 授業に代わってはくぶつかんに行く。

3) 現在手紙に代わってメールを書く。

4) 今日母に代わって父は買い物をする。

5) 肉に代わってキノコを使う。
使い方：

•	 rzeczownik + に代わって

問題3 ＿に入れるのに正しいものを、1・2・3から一つ選びなさい。

a. 部長＿一言させていただきます。
1) にかけて   2) に関して   3) に代わって         

b. 申し込み＿問い合わせです。
1) にかけて   2) に関して   3) に代わって    

c. 模様なシャツ＿無地なのを買った。
1) にかけて   2) に関して   3) に代わって    
覚えましょう！ 模様（もよう） znaczy wzorzysty, a 無地（むじ） – gładki.

d. ただ暗記＿この覚え方をやってみて。
1) にかけて   2) に関して   3) に代わって       

e. 転勤＿ボーナスが出るかもしれない。
1) にかけて   2) に関して   3) に代わって    

f. 中学校から大学＿彼女はカンニングした。
1) にかけて   2) に関して   3) に代わって  
覚えましょう！ カンニングする oznacza oszukiwać. 
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例文：
1) 子供にしてはとても真面目だ。

2) 外国人にしては日本語が上手だ。
3) 初めて野球やったにしてはよくできた。

4) 冬にしてはあたたか過ぎている。
5) おじは八十歳にしてはイキイキしている。

例文：
1) 軍隊は協力だったにしても負けてしまった。
2) 「飲まない」と言ったにしてもお酒を注いだ。

3) きりにしても飛行機が着陸くした。
4) 教科書があるにしても全然使わない。
5) てつやをしたにしても眠くならない。

にしては

にしても

意味: biorąc pod uwagę, jak na

意味: chociaż, nawet jeśli

にしては dodawane do czasownika w formie prostej lub  rzeczownika znaczy biorąc pod uwagę lub jak 
na. にしては często wyraża zaskoczenie lub niecodzienność sytuacji.  

Po dodaniu do にして partykuły も powstaje znaczenie chociaż, nawet jeśli.

にして ma różne znaczenia: kiedy, przez, jako lub pod warunkiem. Dotyczy czasu, wieku, pozycji oraz 

częstotliwości. Znaczenie zmienia się po dodaniu partykuł は albo も.

使い方：
•	 czasownik w formie prostej + にしては
•	 rzeczownik + にしては

使い方：
•	 czasownik w formie prostej + にしても
•	 rzeczownik + にしても

覚えましょう！ イキイキ to onomatopeja oznaczająca zdrowy, żywy.
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問題18 ＿例文に意味が最も近いものを、1・2・3・4から一つ選びなさい。

a. 毎日残業しないでください。あまり無休しないことです。
1) 毎日残業しないでください。いつも休暇を取らないことです。    
2) 毎日残業しないでください。時々休暇を取ることです。   
3) 毎日残業しないでください。何度も休暇を取らないことです。    
4) 毎日残業しないでください。何度も休暇を取ることです。  

b. もしかしたらその二人は夫婦かもしれません。
1) その二人は夫婦らしいです。   
2) きっとその二人は夫婦です。   
3) その二人は夫婦みたいです。   
4) 多分その二人は夫婦です。  
覚えましょう！ 夫婦 （ふうふ） to mąż i żona. 

c. 大学生なのでそんな簡単なことが理解するべきです。
1) 大学生だからそんな易しいことが合格すべきです。   
2) 大学生だからそんな易しいことが覚えるべきです。  
3) 大学生だからそんな易しいことが分かるべきです。   
4) 大学生だからそんな易しいことが説明すべきです。 

d. 借りたものを返すべきです。
1) 借りたものを返すはずです。   
2) 借りたものを返すはずではないです。    
3) 借りたものを貸すはずです。  
4) 借りたものを貸すはずではないです。 

e. 部屋に入る前に、「失礼します」と言うべきです。
1) 部屋に入る前に「失礼します」と言うところです。   
2) 部屋に入る前に「失礼します」と言った方がいいです。   
3) 部屋に入る前に「失礼します」と言ってばかりです。   
4) 部屋に入ったら「失礼します」と言っておきます。  
覚えましょう！ 失礼 jako rzeczownik oznacza to niegrzeczność, nietakt. 

f. お医者さんによるともしかしたら手術が必要ではないです。
1) お医者さんによればと手術がやっぱり要りません。  
2) お医者さんによればと手術がまたに要ります。     
3) お医者さんによればと手術が必ず要りません。 
4) お医者さんによればと手術が要らないかもしれません。 
覚えましょう！ 手術 （しゅじゅつ） znaczy operacja. 
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例文：
1) パーティーは金曜日だったっけ。

2) かぎをかけたっけ。やばい、覚えられない。
3) 彼の名前はなんと言ったっけ。

4) めがねをかけている彼女は妹だったっけ。
5) 月曜日は忙しかったっけ。木曜日はどうだったか。

例文：
1) 名古屋ってに行きます。名古屋城を観光したいだ。
2) お好み焼きっていう食べ物を食べたことがあるか。

3) 日本にしんかんせんって速い電車がある。
4) 中村っていう名字の人をたくさん知っている。

5) 漫画ってコミックのおかげで日本語を習いたいだ。

っけ

って

意味: czyż nie? prawda?

意味: zwany, nazywany

っけ służy do upewnienia się co do informacji, której nie jesteśmy pewni lub która wyleciała nam z głowy. 

Występuję na końcu zdania, przez co zdanie staję się pytaniem.

って używamy, aby wskazać na konkretny rzeczownik i podać jego definicję, nazwę lub poprosić o 

wyjaśnienie, czym on jest. Do って można dodać いう．

使い方：

•	 czasownik/ rzeczownik/ przymiotnik w formie prostej czasu przeszłego + っけ

使い方：

•	 rzeczownik + って + （いう）
覚えましょう！ 共通 （きょうつう） znaczy powszechny. 

注意！ っけ jest konstrukcją potoczną. 

 注意！ って dodane na końcu zdania znaczy słyszł*am, podobno, mówi się że. 


